
На Венском фестивале только что сыграли премьеру спектакля Франка Касторфа 
«Forever young». Спустя несколько дней другой спектакль маэстро—
«Мастер и Маргарита» приехал к нам на Чеховский фестиваль , /  го.

Слисок выдающихся режиссеров, так ни разу и не побывав­
ших в Первопрестольной, благодаря Чеховскому фестивалю 
скоро окажется совершенно пуст, Среди последних в зтом спи­
ске (the last, but not the least — непременно уточнили бы анг­
личане) оказался руководитель берлинского «Фольксбюнст 
Франк Касторф. Его встреча с русским зрителем стала дЛЙ МЯ-" 
их серьезным испытанием на прочность. Особенно если учесть, 
что в Москву привезли не что-нибудь, а касторф скую интер­
претацию самого опасного романа всех времен и  народов -- 
«Мастер и Маргарита». „ . . . . .  . .
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-----------------  театр красными флагами, совершил

неожиданный прорыв в судьбе пси­
хологической традиции. Он объе-. 
динил энергетику большого сцениѵі 
ческого пространства с предельной 
достоверностью актерской и гр ы - 
(ведь на экране видно движение 
каждого лицевого мускула). Стоит 
принять по внимание, что такую по­
трясающую труппу, какую собрал 
Касторф в «Фольксбюне», не только 
в Германии, но и во всей Европе,' 
пожалуй, не сыскать. Движение ли- г 
цевых мускулов этих артистов стоит 
увидеть на экране.

Теперь о стилистике. Немецки#? 
театр вообще замечателен тем, что 
позволяет современности -  во всех ■' 
ее привлекательных и непригляд­
ных проявлениях -  врываться на ж 
сцену. Этот театр всегда актуален. Во , а 
всяком случае он актуален эсгетиче- 
« и . В случае с Касторфом он еще и ■. 
близок актуальному искусству. Тому, j  
что делает этот сценических дел ху- < 
л и га і, более всего подошло бы оп­
ределений «театральный поп-арт». 
Он едва ли не первый в истории 
умело перемешал на подмостках 
все визуальные «.лише современ­
ной культуры, и все они обнаружи­
ли у нею  свою театральную приро­
ду. Вот и отдающее приторным ро­
мантизмом название «Сладкоголо­
сая птица юности» заменено у Кас­
торфа на энергичное, как слоган, 
«Forever young», Теннесси Уильямс 
поднял некогда на недосягаемую 
высоту драматургическую бхгавля • 
тощую американское кино -  значи

М арина ДАВЫДОВА

Случилось так, что буквально 
есколькими днями раньше, на 

іенском фестивале, я посмотрела 
премьеру другого спектакля маэс­
тро -  «Forever young» по «Сладко­
голосой птице юности» Теннесси 
Уильямса. Он произвел на меня 
ошеломляющее впечатление.

В театре редко встретишь при­
думку, которую можно было бы за­

чтен тобэі'ь как некое изобретение 
.ши цирковой трюк. У Касторфа та­
кая придумка есть. Действие его по­
следних постановок происходит не 
только в пространстве театра, но 

ще и на большом экране, на кото­
рый сценическая жизнь, то явлен­
ная зрителям, а то и скрытая за ку ­
лисами или за какой-нибудь Две­
рью, проецируется а режиме реаль­
ного времени. Камера-соглядатай 
лезет персонажам в самые души и 
преследует в самых интимных мес­
тах, включая сортир. Средние плп - 
ііы, крупные планы, фрагменты, 
фрагменты, фрагменты... Этими 
фрагментами могут оказаться ступ- 
Ди ног, а может и глл і герои! ;и , ; і > 
которого острым краешком зеркала 
герой вынимает песчинку. Приду­
манный режиссером кунштюк, бе­
зусловно, расширил выразительные 
средства театра, но в нем, как мне 

, кажется, есть и еще один важный

[
смысл. Артистическая игра в ее вы­
соких проявлениях стала нынче 
столь тонкой, детальной и дсх >вер- 
Ной, что большая, з попросту гово •

; ря, обычная сцена ее нередко уби- 
|вает. Русский психологический театр 
!  Попытался решить эту проблему, 
^спрятавшись в пространство малой 

сцены. Туда по разным причинам 
заховали себя и Фоменко, и Гинкас, 
и Васильев, и Фокин,.И вот руково­
дитель «Фольксбюне», образцово- 
показательный левак, то и дело под­

ни м аю щ ий  на уши весь Берлин и 
Увешаврзий подведомственный ему

кой-то фермент, неизменно превра­
щающий самые возвышенные ре­
жиссерские намерения в театраль­
ную пошлость. Стоит заметить, что 
Касторф пошлости избежал макси­
мально. На чем забугорные режис­
серы спотыкаются неизбежно, так 
это исторический фон «Мастера и 
Маргариты». Для них что 20-е годы, 
что 50 е -  все одно. И это обидно 
до слез. Булгаков тот еще мифотго ­
рец, но бытописатель он гениаль­
ный. Немецкий постановщик на фон 
облокотился. Он создал абсолютно 
современную и привычную для при­
шедшего в театр зрителя визуаль­
ную среду -  какой-то бар-кафе при 
кинотеатре с огнями, пластиковыми 
стульями и неоновой вывеской «I 
want to  believe». Встреча с Сатаной 
может случиться везде и всегда -  да 
хоть сейчас посреди иномарок, не­
боскребов и особняков лужковской 
Москвы, В чем смысл этой встречи 
-  куда более сложный вопрос. На 
него не помогает ответить ни явный 
намек на то, что все герои -  потен­
циальные, а может, и реальные па­
циенты клиники Стравинского (па­
тология, в том числе и психопатоло­
гия, -  то, в чем Касторф и его арти- 

ібеэ

Сцена из спектакля «Мастер и Март а

ло Чарльзе Уэйне в спектакле 
«Фольксбюне» то и дело напомина­
ет иронически преподанный аме­
риканский фильм -  причем разом 
и вестерн, и мелодраму, и сериал, и 
даже эротический ролик. Чего сто­
ит папенька одной из героинь, в об­
лике которого -  эдакий боров с ма­
люсенькими глазками и щербатым 
лицом -  представлены все обыва­
тели, преступники и шерифы аме- 

, риканского Юга. Или сама кино- 
л звезда, превращенная в незлую на­

тельная часть его пьес, у которых родию на Мерилин Монро -  ее ко- 
обычная голливудская продукция в ротенькоо платьице развевается на 
ногах не валялась, была превраще сцеі іическом аетру. Или декорация 
на в сценарии и экранизирована. -  двухъярусный ко п е д ж  у озера, 
Касторф сделал обратный ход -  он снабженный для порядка амери ■ 
взглянул на пьесу Уильямса сквозь канским флагом, окруженный паль- 
призму нынешней, вездесущим мами и шезлонгами и обрамлен- 

, Голливудом сформированной куль- ный со сттох сторон желтой клеенча- 
турьі. История о стареющей кино- ■ той тйамСТб, очень пошедшей бы рі ;- 
звезде, не могущей проснуться бго сторану «Макдоналдс». . 
виски, жить без гашиша и заснуть Все эти визуальные клише Кас- 
боз мужчины, и ее молодом жито- торф іту кто и изящно (так и хочется

рита» Ф ранка Касторфа

написать -  волшебно) превращает 
в настоящее искусство. Поп-арт и 
жизнь человеческого духа не проти ­
воречат у него доуг другу, они пара­
доксальным образок г  -іваются во­
едино: бььто клише -  стала л ич­
ность. Роль юного жиголо-Адониса 
Чарльза Уэйна Касторф отдает вели­
кому артисту нашей с вами совре­
менности М артину Вупке (он уже 
несколько раз приезжал в Москву, 
кто не видел -  сам виноват). Вутгке 
гениален, но он не молод и не осо­
бенно красив -  лысеющий брюнет, 
нацепивший на себя светлый па ­
рик, темные очки и белый молодя­
щий костюмчик. Больше всего на 
свете этот жиголо боится физичес­
кого распада. В какой-то момент он 
проводит рукой по своим жидким  
волосам и, поняв, что они опять вы­
лезают, начинает кричать,' как 'не  
кричат в самых разухабистых филь­
мах ужаса. Стареющая актриса у Ка - 
сторфа, наоборот, молода, но уже

прожила и истрепала свою жизнь. 
Все наоборот, все совсем не так, как 
у Уильямса, и этот возрастной куль­
бит придает пьесе неожиданную 
глубину. Главным в ярком, броском 
и динамичном, как рекламный 
клип, спектакле становится ощуще - 
ние быстро утекающей жизни. М о­
лод ты или стар -  так ли уж важно. 
Время все равно по-мандельшта- 
мовски, как морской песок, просы­
пается у героев сквозь пальцы, и 
они то и дело впадают по этому по­
воду в истерику, наивно полагая, 
что причиной отчаяния послужило 
нечто иное.

«Мастер и Маргарита» уступает 
«Forever young», что неудивительно. 
Этот роман, автор которого готов 
был отдать М оскву во власть < ..па ­
ны, лишь бы избавить ее от власти 
плебеев и критйкбв неарий’ского 

, происхождения, ечце никто и никог- 
' да не поставил хорошо. И не поста­
вит. В нём словно бы содержится ка­

ное и несколько неожиданное 
двойничество спектакля -  (Мастер 
оказывается Понтием Пилатом, Без­
домный -  Левием Матвеем, Беге 
мот -  Иудой, Воланд -  Афрзнием). 
Двойничесгва (пусть не эти -дру­
гие) есть в каждой второй, если не 
первой инсценировке булгаковско­
го романа. И что? Из блестящих кар­
тин и фрагментов общая картина не 
складывается. Экран по-прежнему 
выразителен, но не спасителен. Ме­
тафизическая путаница Булгакова 
оказывается у Касторфа еще боль­
шей путаницей. В пой русско-не­
мецкой дьявольщине сам Воланд 
ногу сломит.

Life is long -- утверждал режис­
сер в спектакле по Уильям; у. В 
этом утверждении, появляющем­
ся в самом финале в виде бегущей 
строки, -  и наивный оптимизм, и 
мудрое миролриятие, и опасное 
заблуждение. Конечно длинна, но 
ведь не бесконечна. По-моему, не 
мецкий провокатор и левак пони­
мает это не хуже нас с вами. Он и 
сам 'wants to  believe. Flo эго куда 
сложнее, чем ставить спектакли, 
Даже такие блестящие, как спек­
такли «Фольксбюне1».


